
物我都歸造物中
———《青鳥故事集》與東西文化之辯

葛　 亮

提　 　 要

《青鳥故事集》以“物”爲題眼，深入歷史肌理，匯通本土與異域、中國與西

方，建構虚實交錯的“幻想性”文本。最初的文化觀望與觸碰，在政治與歷史話

語的強調與消解中且行且進，最終達至互涉與交融。本文從“物的流轉與‘命

名’”、“‘不相稱’與中西間的文化誤讀”及“翻譯與第三種權力”三個層次，對

這部作品進行較爲全面的剖析，試圖發掘與釐清中西文化結構相互定義的意

涵。並闡發由物質至知識的流通過程中，“誤解”所造成的文化砥礪對相異文

明體系的發展所帶來的深遠影響。

關鍵詞：中國與西方　 命名　 “物”的流轉　 誤讀　 翻譯與權力
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一、 全球化、“物”的流轉與“命名”
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二、 “不相稱”與中西間的文化“誤讀”
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現在，我們知道，絲兒人即是中國人。通過陸上和海上兩條漫長艱險的

道路，經過各民族之間複雜的輾轉貿易，絲綢抵達羅馬。睹物思人而斯

人不可得見，羅馬人只能將隱没在沙漠和海洋的盡頭，處於這神秘的貿

易鏈條的另一端的人們稱爲“絲兒人”———絲之人。瑏瑩
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舟山定海是馬戛爾尼使團在中國土地上停靠的第一站，踏上這片土地

的第一眼就盯上了我們的身體，這件事有重大的象徵意義；西方的入侵

是從我們的身體暴露在對方批判的目光之下時開始的……這就是“視

覺政治”。别人如何看我們，這是别人的事，但更是我們的事，我們不得

不與别人的目光鬥争，因爲我們辛酸痛苦地意識到，我們的形象正是被

這種目光所確定的。看與被看的鬥争在西方和中國之間持久地進行

著，而“三寸金蓮”就成爲我們民族身體上的一個羞處，我們不想讓他們
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ｐｐ． ８１—１０８．
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看，他們偏要看，就像安東尼奥尼的鏡頭一樣，緊追不放。瑐瑤

¼�±lm“:Ú”{¥ò7Ìº'Hôr[“¬i”7eè。Ãº7��{k

Ú�KüÌº7"rµod。gúLd4�·dÿ�（Ａｎｄｒｅａ Ｄｗｏｒｋｉｎ）Ì《ò

R———-:Ú》T{%：“S（¹:Ú）,:ª2üR277、ü�7{6&、Û

ü�72{7jè、��G4w«7!b½�d，��0ü�76j，ëÞ�

7ì¬Çr�}�7^ì。”瑐瑥dÿ�·�：ª2ü-8ún­ù7½Êj7

XR7op�-�ðß«&7“Mô®”，�“$=¸Aâb7Éô�，£SÌ

"rsj½�07BÅd�7µod、8!、ñ�、UVR2½{^ë”。瑐瑦 C

n�dÌ《{ôM》（“Ｆｅｔｉｓｈｉｓｍ”）TA:Ú�“üR{u�"ä”7o­。�

X�,ý�&,�{üo7R2“L¸+r”�ôÞ�ëÞ7�L�w«{>

Ú。rnï|，ôM7T�eèÊÌ=�U“ù¬”（ｔｈｅ ｌａｃｋ），�fÌýJT

s0'o$V±i½ï¶±i7G-L¸7è1ô。瑐瑧�o，Ãº,�56X

Þ，�UQ“"ä”7å��!�Ì�7ý1{。“Ãº2_�Ìº2Ìô#7

@NÎÛ~-$fd�³�，f‘ý17Îê’zÃºã=«��}>Ú。”瑐瑨

Ìé��q75i|Ç，TA.�Q¤,-8y¾)¿“8{”7XÞ&6&，

fu-v&é�lM{^7“ù¬”âV���7“TA{”（Ｃｈｉｎｅｓｅｎｅｓｓ）。¼

�±uf&“âÚ”�“ßÚ”Øaø^)¿ý1ru�7-L¸：“uä‘ý

1’，¢�‘ý12’，ä°�v«‘ý12’7ëÞ。”Û*_K １９１８ L《+v》

;«­a;�7ÖøT“�±n�Q�，K%tÍ2”-V，%:¤�F“P­

'ë”ë¢Kï�[Ãº“̂ ä{”���±7xâ。fÌé+"àT，¼�±
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瑐瑤
瑐瑥

瑐瑦
瑐瑧

瑐瑨

¼�±：《L²ÏÿÕ》，k ２７７—２７８。
¼àÂ、 <、e·ê：《Xî[Gï》（ÿ!：÷M·<�·Ð±.9�M，１９９９ L），k
２４９—２５０。
¼àÂ、 <、e·ê：《Xî[Gï》，k ２５３。
Cn�d¼，Î\Õ、\$ø、�&d��：《Cn�d"Õ》（ÿ!：Ìºx[Ä，１９９７
L），k ３８８—３８９。
Î�½：《ð=)Xè[ÐlMXè"{》（'c：UÌÀûx[Ä，１９９９ L），k ４５。



(”[à]。“HGF.5�r=ÃâÄ�（x=üâ£ý�7¬Ñ�.eºd

MÚ®），Sö}�-�，ï�HuÖ，_�H:Õ，éoÿKQ·��üý1

TA7'(。”瑐瑩òtlÌP¶'oüTA（ì¬{）“Û)”7eè,x�Â，

�°±u'cd[Ãºm¢¤¦，§ÔK“'HÌºr”（ＳｅｌｆＯｒｉｅｎｔａｌｉｚｅｄ）7

Ìº2¸A。¤fïð7�，�5f³，ý1TAä°�ÌÃr7ö÷T¢+，

“Ìº7ý1，�5yÇC7§ô，�)%��¯¹Ø\x&7”。瑑瑠 ú')Ì

¸�ý1TA5`ü^)¿lMÙý7[�F{¹x7：r=çÃº7lM

QG¸��1 ／原始和“ý1”qâ，ï�%，çÃº7ý1XÞ�r-�“±

i”7dcê¢7———±iK{�7“�17”lM。áU-82“·�”=Û

7�1lM，ù�ìç�ôM7Ý�，Û×ü¸*u�é8{�7“�1”|

T。瑑瑡|，òtl×äK:ü“TA{”½“ý1{”|¿*Ý7*î，�FÌ«

üXè[��Xè|¿'(uÏ。

+“à]”756º�，Þý¼�±{lm7,tl+TA"r7“�8

{”Q)，Ùüp³L-.ò.Ì¾�.《TA》T7“/0{”Ù1：“Û{6

�7�Û�2|Ïùö6�7-Ã，f+Ûuö6�-Ãæ®3Ñ。”瑑瑢é.5

ÔpKCI�·Àv（Ｆｒａｎｔｚ Ｆａｎｏｎ，１９２５—１９６１）ü>.d�A�Ì“Ãº{

|”T{§Ôêù7h~，“Ùu�H~'o¡­eè，eègiùÌGc，g

i¤°>Ì，þ×&H~7�&”。瑑瑣

�2�eèf³，̀ T,�2�y“̂ ä{”7"r4õ，�“£²”,�¬

y{w(，¥�0»,mKÃº“6”TA7S­½q<，Ùµ&|H/�,X

Þ7,|。Ü-êeVê\a-�Þ)H（Ｂｅｒｎａｒｄｏ Ｂｅｒｔｏｌｕｃｃｉ，１９４０—　 ）�

５５１物我都歸造物中　

瑐瑩
瑑瑠

瑑瑡

瑑瑢
瑑瑣

¼�±：《L²ÏÿÕ》，k ２７９。
Â³/：《��ý1———ùN^½TAf³》，Ã1!¯X�：《ð=)}{["rgï》
（ÿ!：ÿ!VGx[Ä，１９９９ L），k ４４４。
')：《6ý1TA：ú�£S-8�¿5`7}{》，Ã1!¯X�：《ð=)}{["
rgï》（ÿ!：ÿ!VGx[Ä，１９９９ L），k ３４９。
¼�±：《L²ÏÿÕ》，k ２６９—２８０。
B| Ｆｒａｎｔｚ Ｆａｎｏｎ． Ｂｌａｃｋ Ｓｋｉｎ，Ｗｈｉｔｅ Ｍａｓｋｓ． Ｔｒａｎｓ． Ｃｈａｒｌｅｓ Ｌａｍ Ｍａｒｋｍａｎｎ． Ｎｅｗ Ｙｏｒｋ：
Ｇｒｏｖｅ Ｐｒｅｓｓ，１９６７． ｐ． １３４．



NÌ《Ü1´�》（Ｔｈｅ Ｌａｓｔ Ｅｍｐｅｒｏｒ）7`Täp��*çÛ�TAF7ÞO：

我到中國去，因爲我想尋找新鮮空氣。……對於我來說，我對中國是一

見鍾情。我愛上了中國。我當時想中國人真令人著迷。他們有一種樸

實單純。他們是西方消費主義産生前的人民。然而同時，他們又那樣令

人難以置信地富有經驗，舉止優雅和聰明睿智，因爲他們足足有４ ０００歲

了。我認爲這種混合真是十分誘人。瑑瑤

-DüTA7“7”j¨=“Ãº·ZXè§÷Ï”é8F¿Â3T。áU�ü

=TA,ýx7:`ú:KÛüé8Ìº“Û)”9¾7¢�[6�，iu¶

4�ÌÃEZüS{7¸�ò�ÓV£y，ùÝ¤.�·IÛ7“7”̂ ë{

y¾7�¿T�7°/eµ。

fròtl7[¥{Ø?ø¤1TA"rXÞü“Ìº”7lM{5i，

�oø¾eµ。é�)��>.d�^R±º¸S¤�:ô7â[：��3

�Ãr&/°��（.lM·�），��ù&��¤,l¼[�Þ7Me«·

�7¢½fü|�Ðäj。瑑瑥füð)7äj[·�£®[ü=Ãº"rT

�{|7Áð[0�î/óÖ。

\�:�¹xü=TA)¿&%，“Ìº”�_Ìcý1½¤1Å|K*

¼。瑑瑦ÇÞ)¿{，ÌTAý1lM¦[T，Ùu4X1){,m7��SÚ

=TA)¿^ê。gj7Ìº"rIi)ÇÞÌº"r7~ª�õ5Ãº"

:�Ïw，¤f，G³�ý1TA7¯àKýë，ÙÐ©^�Ìº"r7AG

V:，[Ãº"r¿g>¾uI|ï。rÙ4（１８５７—１９２８）、aUØ（１８７３—

１９２９）、a56（１８９３—１９８８）×2áUô'7xø»½½ö7"rQÝuÒ«
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瑑瑤
瑑瑥

瑑瑦

')：《6ý1TA：ú�£S-8�¿5`7}{》，k ３１９。
bh³·dhB：《s×Ì�·�7“Ãº”》，ÃÎé�：《FÜr["r：Ãº[TA》
（ÿ!：ÿ!VGx[Ä，２００２ L），k ２９。
\�:：《“ðÌº”�»———¹oð=)r7lM,o》，Ã1!¯X�：《ð=)}{
["rgï》（ÿ!：ÿ!VGx[Ä，１９９９ L），k ２３５。



�，ù�e�Ãº"r7T²[ù7。ú\{³：TAcý1±º¸Sü“)

¿{”7ÇÞ[�%�Q!�)¿©Ç?��AXè7"rnw，uú%�>

.d�-�¯2"r'¢7º�。¤f，Ì¤1，üé�ÇÞ7�-i y

Ý�：

正如馬克思在對黑格爾的某個觀點作補充說明時指出的那樣，一切偉

大的世界歷史事變和人物，可以說都出現兩次。第一次是作爲悲劇出

現，第二次作爲笑劇出現。……我們可以看到，現代中國強調的中國文

化的“東方性”特徵，在八、九〇年代又再次被強調。儘管這種“強調”並

不具有馬克思所描述的企圖“演出世界歷史新場面”的宏偉構想，也不

存在“戰戰兢兢”的姿態（相反的是以冠冕堂皇和理直氣壯的面目出

現），在這文化危機的年代，中國文化的“民族性”和“東方性”以各種方

式被強調。在這裏，人們並不是有意識地請出亡靈幫助，而是被歷史之

手套上那身古舊的服裝，去表演給發達資本主義看客觀賞的文化

節目。瑑瑧

Ì{|T，\�:wûK1a¦éêAB�7TA\a，ÙçR��d,mK

ü�+e¡,“ÌºÛ{”7u��¤。\áêd&Ã²¹k1a¦Ì《VÔ

tkQQ¦》-.T2a7“x;�”：é³Vtkå��Ãº¹ºÊ�7"

rÝí，S6��4�>.d�køm¢^Xè"r8¹¦C7-¿Õ£，f

G³uú�;7)�¯�，g.b=-¼��Ló7“ð=){”7�&"

º。瑑瑨fß�9g&17“AB{”+_=��­TA“H5”7nw：Û��

V¿xø&u�,ý7，Û«Û75`6�7u�yÞ7“TA”7-âlM

É|，f�“TA”̂ ë。é[“l÷”�&7TA"r7­8,enw�PF

u�7。1a¦�2aV¿7“H5”7ê2。Û7ÎTÓ�Ìð=)XèF

７５１物我都歸造物中　

瑑瑧
瑑瑨

\�:：《“ðÌº”�»———¹oð=)r7lM,o》，k ２３７—２３８。
\�:：《“ðÌº”�»———¹oð=)r7lM,o》，k ２４５。
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��z“67�d¸J�IÐXí（ª{）½·ÐQí（R{）”。瑒瑡
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OJw({?÷x7A`eµ瑒瑢，�Ú�“H5”7Ý�üÃº7"rXÞ­
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�ÞQC�>Þ，¢?ào{7lM"rì»，ÌÌÃº75i*@2*×²。

ª«me7�，《L²ÏÿÕ》Ì¸�TÃ“56”7âb{F，�£KNO

[±º7 Aeè。《®6�B》-+T，�w(7º�，,mxÃºüTAD
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８５１ 　 人文中國學報（第二十五期）

瑑瑩

瑒瑠
瑒瑡
瑒瑢

1FÕ：《FÜ{ð=)¦[T71a¦》，Ã1!¯�：《ð=)}{["r·�》（O
ÿ：{¿x[，１９９５ L），k ４０９。
B|/m·tª：《ðý1[ÜR{Xè》，《TÍ"G》，２４ á ２ j（１９９５ L ７ M），k ５０。
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�¢�。éL¼,T，uódÇÞ“-¯��ÿJ”�ß£�ïI{。¼�±

h²：“rnH~ï�6xÃºý1±ºÞWÌ£S|F72³$^¤½，-

8ï´7XÞ，Q5Ô½·º7�Þ，�ûÌé|¿Q¨j7‘�J’。”瑒瑣¤

f，�L7“�J”îë¢K·±7ãÐïÚ。»&'_�/H，&üTA7É

|�º³ÌüQ{|7“ë�7-8Ðø:”———�G。_�nðc.DLÃ

ºô�¾lTA7¼,uód­_，»&'7“56”QâV�«l7“±º”

ÞWQ A[âV，�øÌ《TAV�AM》T�¥H7Ý�üTA¨äu�

KF:7Ûz：“Ì5y7öoT，TA7�:�ù�â���GK。”瑒瑤�2

�eèf³，“�G”[“.É�(”,�Q567TA“�L”，Q.e�+e

du�ÜÝ[ÇÞ，¢�“5y2üTAöo½td7½²½�^”。

[ÃºüÌº7[�«ü，¼�±Ìé^¼,T，¥���TA“6”Ãº

7hæ。Û�eh�-Èo­eµ-|f\Z7IÎ：

那棵銀樹也是一面有著神奇魔力的雙面鏡子，東方和西方，中國和歐

洲，在鏡子的兩邊相互凝望，他們看到的景象是相似的，唯一的區别是，

他們都以爲在鏡子中看到的是對方。瑒瑥

Ì ÀÆ)«)B78�T，,�ÌºH57TA“IÎ”，x'�o�A#7

¬J¾DK·«Å|x。é:ÌÃº“6”[“Q6”7lÖ�«b�ûü。Ì

)«)B7·±T，TA7HL、ª([TÕ，��uïtD|ô。fÛ75y

�M{6#7��，2�Fë¢KTA"r7�yhæ：“ÍA2²&7‘Hh

Ái’。”瑒瑦R|f&7，�r«Å,�hH2x«�7õ�¢�，Øaø“ À

Æ”é-�Þë¢7ÌºI<Ãº7l"ô4。)«)B、ÉÊ·Z¶åøê

NO，Û~7LÀzhÌ°/dÇÞð，a¤Q�y7Ìº":{�~，2�

９５１物我都歸造物中　

瑒瑣
瑒瑤
瑒瑥
瑒瑦

¼�±：《L²ÏÿÕ》，k １０４。
¼�±：《L²ÏÿÕ》，k １０５。
¼�±：《L²ÏÿÕ》，k ７５。
¼�±：《L²ÏÿÕ》，k ７４。



“ô”7î+v«Kt�7Îê。¼�±-·|Ud¹x，“·&d¿7¨þ¾

-8‘P:’，G2u�$QÀK，f�ÉÊ·Z¶'oeöu�7R2———

‘îG�’”。瑒瑧{�“HhÁi”，BR¼ãÐ7²dÞý)7“&ô”®/，Q

_ä´4。《êNO|Ô》2ý7�“þ�'o”7Ðq´���27'´，¢ù

üÃº7¦<[�å。-º:Ûüéê ÀÆ°fu|，2Kx4ë3:�

�34，�Rú�“·&u��*)”7öo；�F¿，2�uû&»��êN

O²&76`———*�êV7'aÔ{²&7*²。P¹[/H，é�¾Ñ

7-Þ*:。*«Ú�，!ãë¢KDé7"råT�q：

當人們以爲“理解”時，實際是更深的“誤解”。萬曆皇帝也曾看過利瑪

竇帶來的《天主像》，畫面上是耶穌受難，這位無所不知的皇帝想都不想

就是一句斷語，“這是活菩薩呀！”然後這幅畫就被收進了庫房。瑒瑨

ÿJ�，,�îhz)，êNO�TA(8O"tT7R�。:2&-S《ê

TÐ�·ñÐ》T¾úÇ8Ã：“̧ 'êNO¾°h£，¶U|°h|Í，úÌ

QÏ。……l¶iäÒv+²t，IIï�。”瑒瑩nâA��“̧ '”，z_êD

１５８３ L¹ãuäTA³d，[�Û$QK ÀÆâ,'VO9，�ä^R�。
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¼�±：《L²ÏÿÕ》，k ６９。
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瑓瑡 ¼�±：《L²ÏÿÕ》，k １８３。
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什麽是“現實”？對知府來說，“現實”就是他在審問一個來歷不明的番

鬼，現在他知道了一切，圓滿地履行了職責；而“老湯姆”和阿樹的“現

實”是向官府證明了他們作爲通事的專業水準，而且阿樹還借此推銷了

樟木箱；至於那位印度水手，他的“現實”是一場噩夢。瑓瑢
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w|：《à�》，Ã《àU�》（=u：>Â"ax[Ä，２０１６ L），k １１５。
¼�±：《L²ÏÿÕ》，k ２１８。
¼�±：《L²ÏÿÕ》，k ２４１。
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字典的編纂者馬禮遜博士在寫給朋友的心中說“這是對世界的一次編

纂”……這是一次全面的命名，漢語世界的事物有了英語的名字，而英

語世界的事物有了漢語的名字。

一部英漢雙語字典有助於打破對華貿易的語言壁壘，同時也是對這個

想象中巨大市場的系統的知識整理，一次最初的全面“格式化”

論述。瑔瑠
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（作者：香港浸會大學中文系副教授）
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一、中文

（-）C�

Ô�·è� ù�»�×�，¹å�、ªúz、½¯:�：《ð=)gï》。ÿ!：ÿ!VGx[

Ä，２００１ L。

Î�½：《ð=)Xè[ÐlMXè"{》。'c：UÌÀûx[Ä，１９９９ L。

Cn�d¼，Î\Õ、\$ø、�&d��：《Cn�d"Õ》。ÿ!：Ìºx[Ä，１９９７ L。

¼àÂ、 <、e·ê：《Xî[Gï》。ÿ!：÷M·<�·Ð±.9�M，１９９９ L。

¼�±：《L²ÏÿÕ》。c!：Ât�Qx[Ä，２０１６ L。

0Vß：《�ÌÐ¦》。ÿ!：T9��，１９８５ L。

½�：《FÜr ／民族化》。ßB：ßB2)x[Ä，２００２ L。

&-S：《êTÐ�》。ÿ!：T9��，１９８５ L。

¨Î©：《c1)�M_》。3¤：yz�M，１９６９ L。
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ï》（ÿ!：ÿ!VGx[Ä，１９９９ L），k ３４９。

;�R：《E)eº[�ÅÄK》，《ED-d¾》> １１ j（１９９２ L １１ M），k １１—２３。

\�:：《“ðÌº”�»———¹oð=)r7lM,o》，Ã1!¯X�：《ð=)}{["
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"rë�[�ýnw》（Oÿ：{¿x[#�¾Êº�，２００１ L），k ３３—５１。

1FÕ：《FÜ{ð=)¦[T71a¦》，Ã1!¯�：《ð=)}{["r·�》（Oÿ：{

¿x[#�¾Êº�，１９９５ L），k ４０１—４２０。

/m·tª：《ðý1[ÜR{Xè》，《TÍ"G》，２４ á ２ j（１９９５ L ７ M），k ４２—６６。

w|：《à�》，Ã《àU�》（=u：>Â"ax[Ä，２０１６ L），k １１５。

二、英文
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Ｆａｎｏｎ，Ｆｒａｎｔｚ． Ｂｌａｃｋ Ｓｋｉｎ，Ｗｈｉｔｅ Ｍａｓｋｓ． Ｔｒａｎｓ． Ｃｈａｒｌｅｓ Ｌａｍ Ｍａｒｋｍａｎｎ． Ｎｅｗ Ｙｏｒｋ：Ｇｒｏｖｅ

Ｐｒｅｓｓ，１９６７．

Ｇｏｌｄｂｅｒｇ，Ｄａｖｉｄ Ｔｈｅｏ，Ｒａｃｉｓｔ ｃｕｌｔｕｒｅ牶 Ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｙ ａｎｄ ｔｈｅ Ｐｏｌｉｔｉｃｓ ｏｆ Ｍｅａｎｉｎｇ． Ｏｘｆｏｒｄ ａｎｄ

Ｃａｍｂｒｉｄｇｅ，Ｍａｓｓ：Ｂｌａｃｋｗｅｌｌ，１９９３．

Ｓａｉｄ，Ｅｄｗａｒｄ． Ｏｒｉｅｎｔａｌｉｓｍ． Ｎｅｗ． Ｙｏｒｋ：Ｐａｎｔｈｅｏｎ，１９７８．

Ｙｏｕｎｇ，Ｍａｒｙ Ｅ． Ｍｕｌｅｓ ａｎｄ ｄｒａｇｏｎｓ牶 ｐｏｐｕｌａｒ ｃｕｌｔｕｒｅ ｉｍａｇｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｓｅｌｅｃｔｅｄ ｗｒｉｔｉｎｇｓ ｏｆ Ａｆｒｉｃａｎ

Ａｍｅｒｉｃａｎ ａｎｄ ＣｈｉｎｅｓｅＡｍｅｒｉｃａｎ ｗｏｍｅｎ ｗｒｉｔｅｒｓ． Ｌｏｎｄｏｎ：Ｇｒｅｅｎｗｏｏｄ Ｐｒｅｓｓ，１９９３．
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Ｃｈｉｎ，Ｆｒａｎｋ． “Ｂａｃｋｔａｌｋ．”Ｃｏｕｎｔｅｒｐｏｉｎｔ牶 ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ ｏｎ Ａｓｉａ Ａｍｅｒｉｃａ ． Ｅｄ． Ｅｍｍａ Ｇｅｅ ． Ｌｏｓ

Ａｎｇｅｌｅｓ：ＵＣＬＡ Ａｓｉａｎ Ａｍｅｒｉｃａｎ Ｓｔｕｄｉｅｓ Ｃｅｎｔｅｒ，１９７６． ｐｐ． ５５６—５５７．

Ｊａｍｅｓｏｎ，Ｆｒｅｄｒｉｃ． “Ｎｏｔｅｓ ｏｎ Ｇｌｏｂａｌｉｚａｔｉｏｎ ａｓ ａ Ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｉｃａｌ Ｉｓｓｕｅ．” Ｔｈｅ Ｃｕｌｔｕｒｅｓ ｏｆ

Ｇｌｏｂａｌｉｚａｔｉｏｎ． Ｅｄ． Ｆｒｅｄｒｉｃ Ｊａｍｅｓｏｎ ａｎｄ Ｍａｓａｏ Ｍｉｙｏｓｈｉ． Ｄｕｒｈａｍ： Ｄｕｋｅ ＵＰ， １９９８．

ｐｐ． ５４—８０．

Ｍｏｙ，Ｊａｍｅｓ Ｓ． “Ｔｈｅ Ｄｅａｔｈ ｏｆ Ａｓｉａ ｏｎ ｔｈｅ Ａｍｅｒｉｃａｎ Ｆｉｅｌｄ ｏｆ Ｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｏｎ．”Ｒｅａｄｉｎｇ ｔｈｅ
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ｐｐ． ６—１８．

Ｚｈａｎｇ，Ｌｏｎｇｘｉ． “Ｗｅｓｔｅｒｎ Ｔｈｅｏｒｙ ａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｒｅａｌｉｔｙ．”Ｃｒｉｔｉｃａｌ Ｉｎｑｕｉｒｙ １９ （Ａｕｔｕｍｎ １９９２）：

ｐｐ． １０５—１３０．

７６１物我都歸造物中　



Ｃｉｒｃｕｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｔｈｉｎｇｓ：Ａ Ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ ｏｆ Ｔａｌｅｓ ｏｆ
ｔｈｅ Ｊａｄｅ Ｂｉｒｄ ａｎｄ Ｃｒｏｓｓｃｕｌｔｕｒａｌ Ｄｉａｌｅｃｔｉｃｓ

Ｇｅ Ｌｉａｎｇ
（Ａｓｓｏｃｉａｔｅ Ｐｒｏｆｅｓｓｏｒ，Ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｌａｎｇｕａｇｅ ａｎｄ

Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ，Ｈｏｎｇ Ｋｏｎｇ Ｂａｐｔｉｓｔ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ）

Ａｂｓｔｒａｃｔ：

Ｉｎ ｈｉｓ Ａ Ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ ｏｆ Ｔａｌｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｊａｄｅ Ｂｉｒｄ，ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ Ｌｉ Ｊｉｎｇｚｅ ｕｓｅｓ

“ｔｈｉｎｇ”ａｓ ａ ｋｅｙ ｗｏｒｄ ｉｎ ａｎ ａｔｔｅｍｐｔ ｔｏ ｇｏ ｄｅｅｐ ｉｎｔｏ ｈｉｓｔｏｒｙ，ｃｏｎｎｅｃｔ ｔｈｅ ｎａｔｉｖｅ

ａｎｄ ｆｏｒｅｉｇｎ，ｉ． ｅ．，Ｃｈｉｎａ ａｎｄ ｔｈｅ Ｗｅｓｔ，ａｎｄ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔ ｉｌｌｕｓｏｒｙ ｔｅｘｔｓ ｉｎｔｅｒｌａｃｅｄ

ｗｉｔｈ ｒｅａｌｉｔｙ ａｎｄ ｆａｎｔａｓｙ． Ｔｈｅ ｉｎｉｔｉａｌ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｏｂｓｅｒｖａｔｉｏｎ ａｎｄ ｃｏｎｔａｃｔ ｍａｄｅ ｔｈｅｉｒ

ｗａｙ ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｈｅ ｅｍｐｈａｓｅｓ ａｎｄ ｄｉｓｓｏｌｕｔｉｏｎ ｏｆ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ａｎｄ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｄｉｓｃｏｕｒｓｅｓ，

ａｎｄ ｅｖｅｎｔｕａｌｌｙ ｂｅｃａｍｅ ｉｎｔｅｒｒｅｌａｔｅｄ ａｎｄ ｍｅｒｇｅｄ． Ｔｈｅ ｐｒｅｓｅｎｔ ｅｓｓａｙ ｉｓ ａ

ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｖｅ ａｎａｌｙｓｉｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ ｆｒｏｍ ｔｈｒｅｅ ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅｓ：ｔｈｅ ｃｉｒｃｕｌａｔｉｏｎ

ｏｆ ｔｈｉｎｇｓ ａｎｄ “ｎａｍｉｎｇ”；“ｄｉｓｐｒｏｐｏｒｔｉｏｎ”ａｎｄ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｍｉｓｒｅａｄｉｎｇ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｃｈｉｎａ

ａｎｄ ｔｈｅ Ｗｅｓｔ；ａｎｄ “ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｎｄ ｔｈｅ ｔｈｉｒｄ ｐｏｗｅｒ”． Ｔｈｉｓ ｉｓ ａｎ ａｔｔｅｍｐｔ ｔｏ

ｅｘｐｌｏｒｅ ａｎｄ ｃｌａｒｉｆｙ ｔｈｅ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｃｅ ｏｆ ｈｏｗ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｄｅｆｉｎｅ Ｗｅｓｔｅｒｎ ｃｕｌｔｕｒａｌ

ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ａｎｄ ｖｉｃｅ ｖｅｒｓａ． Ｉｔ ａｌｓｏ ｅｘｐｏｕｎｄｓ ｈｏｗ ｔｈｅ ｐｒｏｆｏｕｎｄ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｉｍｐａｃｔ ｏｆ

ｍｉｓｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅｄ ｔｈｅ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｃｉｖｉｌｉｚａｔｉｏｎｓ ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｈｅ

ｃｉｒｃｕｌａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｉｎｇｓ ａｎｄ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ．

Ｋｅｙｗｏｒｄｓ：Ｃｈｉｎａ ａｎｄ ｔｈｅ Ｗｅｓｔ，ｎａｍｉｎｇ，ｃｉｒｃｕｌａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｉｎｇｓ，ｍｉｓｒｅａｄｉｎｇ，

ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｎｄ ｐｏｗｅｒ

８６１ 　 人文中國學報（第二十五期）


